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КРОС-КУЛЬТУРНИЙ ПІДХІД ДО ВИВЧЕННЯ КУРСУ ЗАРУБІЖНОЇ ЛІТЕРАТУРИ У ВИЩІЙ ШКОЛІ

У контексті євроінтеграційних процесів, що відбуваються у сучасному суспільстві та освіті зокрема, особливого значення набуває навчання на основі крос-культурного підходу. Особливо актуальним це є для вивчення зарубіжної літератури у вищій школі. Щоб визначити суть крос-культурного підходу, потрібно дати визначення поняття «крос-культурний». Вебстерський словник подає таку дефініцію прикметника «крос-культурний»: «такий, що передбачає порівняння між двома або більше різними культурами або галузями культур» [5]. Говорячи про крос-культурний підхід до вивчення зарубіжної літератури, маємо на увазі порівняння однієї літературної епохи/автора/твору/світогляду та відповідно схожої епохи/автора/твору/світогляду літератури іншої або ж рідної країни. Крос-культурний підхід – це вивчення літератури певної країни та її світогляду у протиставленні з літературою іншої культури. Особливо актуальним при цьому є порівняння літератури зарубіжних країн з літературою рідної країни для визначення спільних та відмінних рис розвитку [1, c. 151]. Наприклад, ми можемо отримати уявлення про долю перших поселенців Америки, їх шлях розвитку, труднощі, з якими вони зіштовхнулися, боротьбу, яку вели за своє існування, читаючи «Правдиві оповідання» Джона Сміта [4]. Це є своєрідний перший літописний твір американської літератури. Для реалізації крос-культурного підходу можна порівняти цей твір зі схожим твором іншої культури, скажімо з українським твором «Повість минулих літ», який описує виникнення Русі, легенди і перекази щодо походження Києва та українського народу, його самобутності. Таким чином, можна порівняти особливості становлення та розвитку американського й українського народів, труднощі, з якими вони зіштовхнулися. Або, до прикладу, студент може краще зрозуміти історію рабства у південних штатах, читаючи «Хатину дядька Тома» Гарієт Біччер-Стоу. Крос-культурний підхід при цьому передбачатиме не лише осмислення реалій американської історії, висвітлених у романі, але й проведення паралелей зі схожим періодом розвитку власної країни (наприклад, епоха панства та кріпацтва в Україні) та авторами, які висвітлювали ці проблеми (зокрема, Тарас Шевченко, Марко Вовчок). 
[bookmark: _GoBack]Крос-культурний підхід до вивчення зарубіжної літератури передбачає не лише абстрактне осмислення і порівняння ідей та тем творів, а й адекватне розуміння власне тексту шляхом здійснення перекладу твору-оригіналу або порівняння перекладу та тексту оригіналу (за умови володіння мовою). При цьому переклад художнього твору ні в якому разі не може бути буквальним, оскільки у цьому випадку неможливо передати задум автора, його емоційність та автентичний стиль написання. При крос-культурному підході до вивчення зарубіжної літератури студент повинен використовувати власне сприйняття та суб’єктивність, щоб перекласти або порівняти текст оригіналу та перекладу таким чином, аби якомога точніше зрозуміти стиль автора та його задум. При цьому можуть виникнути такі труднощі: часткова втрата оригінального стилю автора у перекладі у зв’язку з неспроможністю перекласти певні слова та передати ідеї; несумісність культур читача та автора, відсутність певних понять в культурі читача або суперечливість чи заперечення певних понять у культурі країни читача чи в культурі автора твору; ідіоматичні та фразеологічні вирази, важкі для розуміння не носієм мови; синоніми, метафори та інші стилістичні засоби, які не мають прямого відповідника в іншій культурі, а також неспроможність передати мовою перекладу відтінки значень мови оригіналу, що призводить до втрати у перекладі автентичності стилю автора [2]. 
 Проте усі ці труднощі є не суттєвими у порівнянні з перевагами крос-культурного підходу до вивчення зарубіжної літератури, оскільки такий підхід значно полегшує розуміння різних культур; дає змогу подивитися під іншим кутом зору на звичні теми та предмети, які піднімаються у літературі різних культур; навчає читача толерантності та розумінню; заохочує відкритість до сприйняття інших культур; сприяє залученню до міжкультурного спілкування на літературні теми; підвищує здатність успішно спілкуватися з представниками інших культур; долає етноцентризм та переконання, що рідна культура чи культура одного народу домінує над культурою іншого народу; покращує когнітивні навички та навички критичного мислення; має особливе значення для представників етнічних меншин, які можуть ідентифікувати себе з персонажами, що належать до їхньої культури [3, c. 78–82].
Таким чином, переваги крос-культурного підходу до вивчення зарубіжної літератури у вищій школі є очевидними. Такий підхід формує у студентів не лише літературознавчу компетентність, а й лінгвокраїнознавчу, комунікативну, загальнокультурну та ціннісно-смислову. 
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